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ARGUMENTO. 

ÜTELO, gefe africano al servicio de Venecia , se babia 
enlnzado secretarnente con Desdémona , bija dc Elmiro, 
patri cio veneciano, quieu odia ba a Otelo pot·que no 
ignoraba el amot· que ambos se profesaban, y temia que 
es te fuesc obst6.culo pat·a unir a su hija con Rod1·igo, 
hijo del dux, que esta ba perdidamente enamorado do 
ella. 

Yago , a mante descleñado de Desdémona y falso amigo 
dc O telo, descoso de ·ven garse de los desprecios rec i ·· 

bid os, fio ge secunda¡· el amor de Rodrigo, para acre
cea lat· asi los obslaculos que se opongan a la felicidad 
de aquella. 

Sorprcndida Desd¿mona por su padre mienlras es
cribia una cat'ta a Otelo acompañandole una lrenza de 
sus cabellos, no balla olro medio para evitar su fu ror 
que decirle que era para Rodrigo. Esta carta inter
ceptada por Yago es la que le sirve para provocar ol 
furor de los zelos en el corazon del africano. A su vista 
no duda Otelo de la infidelidad de su esposa , y se-



Jiento de vcngauza se introduce en el aposento de Des

démona a quien balla durmieodo. Despí erta esta sobt e
saltada, y alreconocer a Otelo teme por su vida y le dice 

que es inocenle. Esto mismo eocieode mas y mas el 

furor del moro, quico convencido de su perfidia, en 
un acceso de ira clava el puñal en el seno de Ja ino
ccntc víclima. · 

Apcnas acaba de cometer el crímen cuando vienen 

;í decirlc que Yago ha muerlo a manos de Rod1·igo , 

que al morir u a rcvel.ado su infernal trama, y que ven

cid a la cncmistad del padre y del am;¡nte, Desdémona 
podia ser suya. Al oi t· osta tardía nueva, Otelo no pue

de resistir ú la fuerza de su pesar y de sus remordi

mientos, y se mata con el mismo puñal en que bumea 

todavía la' sarigrc de la muger que adoraba y que in.

molara a sus frenéticos zelos. 

~OTA. En obsequio a la brevedad se omiten algunos 
1'6Citados, que van marcados con virgulillas 1 y ademas 
la9 escenas l V a IX inclt~sive del acto 1.0 y la primera 
del acto 2.0 

OTELO I arricano, al servicio de Ve-
necia. . • • • • • • 

DBSDE!IO~A 1 esposa en secreto de Òlelo. 

BUIIRO I patricio veneciaoo enemigo 
dc Olelo 

1 
padre de Desdémona. • 

RODRIGO 
1 

amante desdeí1ado de Des· 

démona 1 bijo del Dux. . • 

VAGO 
1 

fingido amigo de Otelo. 

EMILI A , confidenta de Desdémona. 

DUX ••. 

LUCI O 
1 

coufidenle do O telo. 
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ATTO PRi ltiO. 

SCENA PRUIA. 

La scena rappr~enla Ja piazza dl S . . 
fra lc colonnesl ' 'edc il P • Marco, •n fondo delia quale 
Otello. Navl In distanza. opolo, che attende festosa Jo sbarco dl 

DOGE, ELMinO, SENA TORI , Indi OTELLO JAGO 
e LUCI O seguilo dalle schie/e. ' RODRIGO, 

POPOLO. 

Viva Otello ~ viv~ n prode 
D~llc sch~cr~ wvillo duce! o[ per )u¡ dt nuova lnce 
?'orna l' Adria a sfolgorar 

Lut _g~idò virtt\ fra l' armi, · 
1\~tltlò con Iu i fortuna. 
St oscurò l' Oddsia Juna 
Del suo brando al fulmin'ar 

( sbnrcalo Olello, sl avanza verse> del D " • 
milita re' segui to da Jngo d R d ~o e al suo no d' una marcia 

ÜTEL V' ' a u r•go e da lucia) 
. mcemmo, o Padrí. I perfidi nemici . 
~~dd.ero est~nl~. Al Ior furor rilolsi 
~cUla o~mat d ogni futura offesa 

~tplrl~ 'ldt questo suo I forza e di fesa 
t'u a tro a oprar m· l E . L' aec. l ' 1 res a. • eco vi ren do 
D tar emulo' e delle ' 'inle sc'hiere 

Doc Q eptngo a_l ' 'Ostro piede armi e bandi~re 
ÜTEL I Ml}a prem to al tu o valor chieder polrai ' . 

• 1 comp,ensasle assai · 
Ne!l' aOic!arvi a mc. D' Africa fi lio 
Qw stramero son io ~ra se v' . g ' · P • tnserro 
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.ACTO PRI~IERO. 

ESCENA PRL\IERA. 

La escena •·epresenta la plnza dc S. ~làrcos, en cuyo fondo y entre 
las coluons se ve al pueblo que espera gozoso el desembarque 
de Olelo. Na ves en lonlananza. 

El DUX, ELMIRO, SENADORES, y Iu ego OTELO, YAGO, 1\0DRIGO 
y LUCJO seguldo de las tropas. 

PuEnto. 

Viva Otelo, viva el valeroso é invicto jefc de 
nuestras lropas, por quien Venecia recobra s u 
antiguo esplendor. En medio de los combates ba 
brillado su valor , Ja fortuna ha mili tado con él, 
y la tracin luna se ba oscurecido al fulgor de su 
espada. 
( Lucgo dc haber dcsemharcado, Olelo se ndl'lnr.tn hàcla el 

Dux al son dc una marcba guerrera, se¡;uldo pur Yngo , 
Rodrigo y Lucia.) 

ÜTEL. Vencimos, iluslres sPnadores. Vueslros enemi
gos ban mordido el polvo, y be rescalado de su 
furor' y aseguradola de ult.eriorcs ataques' a 
Cbipre, defensa y apoyo de este país. Nada me 
queda ya que ba cer : aquí os devuel vo el viclo
r ioso acero, y de pong o a vueslros pi és las armas 
y las banderas del ej~rcito vencido. 

Dux Qué premio sení bastaote para recompensar tu 
valor? 

Ü TBL. Qué mayor galardon que el habcrrne confiado 
vuestra defensa! Nacido en Africa, soy extran
jero en csle país; pe ro si en mi pecho alien la un 
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U~ cor deg!'!? di. voi. se questo suolo 
PJ,ti eh~ patna nspeuo, ammiro ed 
M abbJa l' Adria qual lla!io· I amo, 

JAG. (C~le s~perba richiesta !) o . a tro non bramo. 
~on. ~Al V?li d~l mio. cor fatale è questa') 

oc. u. d .ogm glor1a il segno · 
ri~DCIL~r trascorresti, il brando invitto 
Yi'¿~.n~ al ~aJlco, .e già deli' Ad ria llglio 
D 1 

1 r? ' P aus1 a coronarti i! crine 
R e e mer1tato alloro. 

on. he ascollo 1 Ah' 1 d 
JAc. ( Taci, non dis ~~:) per uto è il mio tes oro! 
ÜTEL. p . e f . (a Rodrigo.) 

A on uso 10 sono 
, tan te prove e tan te 

~ u~ generoso amor. 1\Ia meritarle 
D?SS lo' che ~acqui solto in o-rato ci el o 
. a.spelto e d1 costumi 0 

' 

D 81 thverso da voi? 
o~:~. Naxflo!n .per tutto,. e .rispettiam glí eroL 

SJ, per vo1 g1à sento 
Nuovo .valor ne! petto: 
l'er vo! d' un nuovo alfetto 
Sento !nfiammarsi il cor. 
(PremJO maggior di questo (tra se) 
.Da me sperm· non !ice: 
i'lfa allor saro felice 

p N Ou~ndo il coroni amor.) 
OPOLO. on J~d~giar' t'alT rella: 

0 
Deh · vwni a ll'ionfar 

TEL. ( Deh I Amor, di rada il ·u em bo 
Cagi~n .di lanti affanni, 
ComJnCJa co' tuoi vanni 
La speme a ravviva1·.) 

SENA TORI e POPOLO. 

Non indugiar, l' alfretta 
Deh, Yieni a trionfar. 

SCENA U. 

J:.:LMIRO I JAG o. RODRIGO. 

ELM. Rodrigo! .... 
Ron. Elmiro! Ah padre mio! Deh! 1ascia 
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corazon digno dc vosotros. si amo y respcto a 
esle sue lo mas que 5 mi misma po tria, acépteme 
Vcnecia por bijo: bé aquí todo· mi anhelo. 

Y AG. ( Qué orgullosa demanda!) 

Ron. (Fatal para los votos de mi corazon.) 

Dux Con tus victorins bas alcanzado el mayor grado 
de gloria posi ble: vuelva a ta lado el inviclo ace
ro, é bijo ya de Venecia, ven a ceñir tu fren te 
con el laurel- que alegre te tributa el puehlo. 

Boo. Qué escucbo I ay de mí! he perdido mi bieo! 

YAG. (Calla, no pierdas la esperanzn.) 

ÜTEL. Tantas y taotas pruebas de amor me coufun
deo ; pues u o puedo merecel'las, nacido ba jo un 
cielo in grato, y tan di feren te de vosotros en sem
blante y en costumbres. 

Dux En todas partes nacen béroes, y don de qui era 
los respetamos. 

ÜTEL. Ah f vuest1·as palabras ínfunden nuevo valor en 
mi pe ebo, y si en to que mi cornzon se inflama 
con un nuevo afecto hacia vosotros. (No puedo 
espera1· mayor premio que este; pero no seré fe
liz has la que lo corone el a mor.) 

PUBDLO No te de ten gas, ven a recibir los honores de
birlos al vencedor. 

ÜTBL. (Amor, di sipa la tormenla que causa en mí 
taolos afanes, y empieza a reavivar mi am()rli
guada esperanza.) 

SENADORES y PUEDLO No te dclengas , ven , etc. 

ESCENA 11. 

ELMIRO, YAGO. RODRIGO. 

ELllt. Rodrigo! ... 
lloo. Elmiro! padre mio! Ab! pcrmitid que os dé tan 
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D
Che .un. tal ~orne Li dica se al mio tesoro 

eslt v1ta :>1 cara; 
~~a ?he fa Desdemona? che dice? 
St rtcorda di me? .... . sarò felicé 

Eur. Ah! c~e cli~ti poss' io! · 

DSosl ~lra' plangc' e la cagion mi cela 

R 
e l' occulto suo duol. 

OD. M . ELM A . a m parte almeno 
. rrestarmt non posso: odi lo squillo .... 

Delle trombe guerriet·e: 

ÜESD. 

• 

Alia pubblíca pompa ora deaa' ¡0 
VoJgere il piè: ci rivedt·emo~Daddio. 

(suo no di trombe.) 

SCENA III. 

Stanza del palazzo di Elmiro. 

D.ESDEMONA, EM!LIA. 

Oh! corne a giun ~~'e re 
Tar·do è il moment~ 
Che di conten to ' 
Mi colmi il cor! 

Paventa, e spera 
Quest' alma in pello 
Nè il bel diletto ' 
Si fingc ancor. 

• Ma .sP. fia che a me Li renda 
• li des tm o al fin placa to 
• Ca~o ben e, s poso amat~ 
•Brtllerà di aioia 0.,.001. ' 

Q • l:> ~ D • 
• uanlt contrasti mai 
•Di speme e tema! 
•S~. rivcd.ei'Io e perderlo degg' io? 

1 
t'I è• Pm des.tmo crudel non v' è del mio' 

nu. 1 e que! p1anto: illunuo affanno · Em. 

DESD. 

SJ lr~sf~rmi _in piaccr; ca¡·~o d' allori 
A noi ~Jedc !I luo benc. Odi d' intorno 
CEom~ .1 Adr1a fesleggia un si bel uiorno 
• mllw, ah! tu ben sai D · 
•Quanto fino¡· pcnai; corne quest' alma 
•DAI racconto fedel dei suoi perirrli 
• el suo valor·c D ' 

' 
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dulce nombre a vos que disteis la vida a mi bien. 
Pcro dónde esta Desdémona? qué dice? se acuerda 
de mí'?... me bara feliz? 

EL1!. Nada pucdo decirtc. Suspira, llora, y me oculta 
Ja causa de su pesar. 

Ron. l>ero a lo menos ... 

ELl\1. No pucdo dctenerme. El clarin me llama para 
concurri r al público festrjo. Nos vercmos luego, 

adi os. 

ESCENA IU. 

Eslnncin del pnlacio dc Elmiro. 

DESDEMONA, EMlLIA. 

DEsD. Cuúnto tarda el momento·que ha de colmar mi 
corazon de gozo I Mi alma teme y espera , y no 
cree en tanta felicidad; -pero si es verdad, bien 
mio' qu erido esposo ' que el destino te vuclv e a 
mis brazos, mi alegría no tendra Jímitcs. Cuan
tos contt·astes dc temor y de esperanza! Si vol
vcré a ved e pa1·a perderle en seguida?... Ah I no 
hoy suerte mas infeliz que la mia I 

EMI. En juga los lagrimas, y truéquense en placer: tu 
esposo vuelve a nosoLras cubierto de Jaurclcs. Es
cucha como por todas partes festeja Venccia tan 
grato dia. 

Dssn. Tú no ignoras. Emília, cuanto be sufrldo basla 
ahora, cómo al oir el relato de su valor y de los 
peli gros que corria , se pinta ba en mi rostro lo 



· ~a~~it~ndo .. _, .in~e~ta ... si pingea sui mio cigl'o 
• xa • palptlt mtet, fra le mie ene 1 · 
•Quan te volte dicea: perohè non p . ? 
·E~l ot· eh' è a me vicino v•ene. 

E •E~111 veggo in J>.reda a piti'crudel destino• 
w. • ' 1 perchè mru?... · 

DEsD. •Questa sua gloria accresce 
•In me per lui l' alfetto, 
•qomo nel vadrc mio l' odio e ' I dis ettor 

Ew. •Stcu~o d~l suo cuore O"'ni altra tem p . 
•Inuhle s1 rende. l> a 

DESD. , . Ah eh' io pavento 
QCh et sospcLti di me! Den li sovvi~ne 

uan t~ par te tu s tessa 
Del m•~. crin recidesti. Ah! che ad Otello 
Dono Sl c~ro al!o•· non giunse : ¡¡ padre 
io?,re~o. tl fogho, eh' io con man t.remante 

. ut 'e~gava. Al suo Rodrigo invece 
Dn·~tLo ¡J credo; io secondai l' errore 
M.a ¡J labbro il clisse, o lo smentiva ï' 
Ftn da. qnel dl doll ' idol mio le usatle corc. 
~1?to ¡nu n~n rividi .... Un dubbio ~troce 
11 .ag1ta, rnt confonde .. .. 
Cili sà? conobbe oi forse 
PCegno sl dolce in mano altrui? me infida 

reclo dunquc?.... ' 
E.)IJ. T' . I Che di ci? .... 

tm lC o é a more' e spesso si figura 
DESD. Un ma~, che ~on esiste, o che non dura 

Vorro•, cl~c 11 tuo pensiero · 
A me dtcessc il vel'. 

EMI. Sempl'o è con te sincero: 
No, che non dei temer. 

DESD. Ma ~· amistà sovente 
C1occhè desia si finrre. 

E.m. Ua un' anima lan!{uen~e 
Sempre íl dolo¡· si pinge. 

DESD. Ah crederti von·ei· 
Ma a te s' opp~ne il cor. 

Em. Credere a me tu Jci 
E non fidarti al ~or. 

A 2 Quan to son lieri i palpiti 
Che desLa in noi l' amor 1 
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que en mi alma pasaba, y cómo en medio de mis 
angustias deseaba su vuella; pues bien, a bora 
que esta cerca de mí, temo una desdicha mayor. 

Eau. Por qué? 
DESD. Porque esa misma gloria que en mí aumenta 

el amo•· bacia él , en mi padre acrece el odio. 
EMr. Estando segura de poseer su corazon, es vano 

todo otro temor. 
Dssn. Es que yo temo que sospeche de mí. Bien te 

acuerdas que cortaste un rizo de mis cai.Jellos, y 
que esta prenda, que lan cara hubiera sido para 
Otelo, no llegó a sus ma nos, pm·que cayó en las 
de mi padre junto con la carta que temblando 
le habia escrito. Mi pndre la creyó dirigida ú Ro
dr.igo, y yo secundé su error, aunque el Jabio 
d~cia una cosa muy distinta de Jo que el co•·a
zon sentia. Desde aquet dia no he vuelto a ver 
lcCJ·a do rni amaclo. Una duda atroz mo agita ... 
¿ habra visto quizas tan grata prenda en pode1· 
de o tro, y me creera infiel ? 

EMI. No digas eso .. . El amor es tímido, y ·a mcuudo 
se figura males que no existen ni hau existido. 

DEsD. Pluguíera al cielo que tu pensamienlo fuese 
cierto. 

Eau. Así lo has de creer: aleja todo temor. 
DESD. La amistad muchas veces convierte en realidad 

sus deseos. 
E~n. Un corazon lastimado , todo lo ve triste y aciago. 
Dnso. Bien quisiera dar crédito a tus palabras , pero 

mi corazon se niega a ello. 
EML Crec lo que yo te digo, y no fies en tu co

razon. 
d 2 Qué crueles tormenlos causa el amo1·! El placer 
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Dura un momento il giubilo 
Eterno è il suo dolor. ' 

DESD. l\fa che miro? ecco a noi, che incerto i passi 
:Muove il perfido Jago: 
Fuggí~un, si e\;ili: ei rintracciar po tria -
Sui mto volto 1 amor, la pena mia. (partono) 

SCE~A IV. 

JAGO, indi RODRIGO, 

JAG. Fuggi .... sprezzami pur: piu non mi curo 
De_lla tua dcst_ra .... . Un tempo a' voti miei 
Ulli e la ~t·edet .... Tu mi sprezzasti 
Per un nie Africano, e ciò li basti. 
Ti pentirai, lo giuro; 
'l'ulli servir dovranno a' miei disen-ni 
GI' involali d' amor furtivi pegni~ 
Ma, che veggo! Rodrigo .... 

Ron. Sai del mio bene 
Il genitor dov' è'? 

JAG. 1\iiralo, ei viena. 

ELl!. 

Ro n. 
ELM. 

SCENA V. 

EUIII\0 e de lli. 

Gíunto è, Rodrigo, il forlunato instanle 
In cui domti di sposo . 
Dar la destra a rota figlia. 
E amistà mel consiglia 
Il mio dover, la tua vi;lude 
E quell' odio, che io serbo ' 
Per l' African superbo. Insiem cong_iunli 
Per sangue, t per amor faci! ne fia 
Oppbrci al suo pot~r . _M~ tu procura 
Al padre luo, che tnvtllo e amalo siede 
In su l' Adriaco $O.,.lio 
S velar la trama e ii su~ nascosto orgon-tio 
Ahl si, tnllo farò. e • 

Jago, l' alfrclla 
A compíy l' imeneo: Apat·te sei 
Delle mw bramc, e dei disegni miei. 
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no dura mas que un momenlo y el dolor es 

cteroo. 
D ESD. Mas qué miro? bacia nosotras dirige sus pasos 

el pérfido Yago. Evitemos su presencia: en mi ros
tro podria descubrir mi amor y mi pesar. (Vanse. ) 

ESCENA IV. 

YAGO, y Juego RODRIGO. 

YAG. Huye de ,mí. .. despréciame : no aspiro ya ú lu 
mano. Algun tiempo la creí útil a mis planes ... 
Me has despreciado per un vil africa no, y es to 
basta. Te arrepentiras, lo juro : las prendas dc 
amor que te intercepté serviran a mis desig
nios ... Mas qué veo ! Rodrigo I. .. 

Ron. Sa bes dónd e se balla el padre de mi bien? 

YAG. Mírale, él llega. 

ESCENA V. 

EUIIRO y di<}bos. 

Eut. Rodrigo, llegó ya el feliz instante en que dés a 
mi hija la mano de esposo. La amistad, el de
ber , tu virtud, y el odio que me anima contra 
el soberbio africano , .todo me lo aconseja. Uní
dos por los vínculos de la sangre y por el amor, 
nos ser a facil oponernos a s u poder. Entre tan to 
revela a su padre, que ocupa el solio de Venc
cia, sus ocul tas 'tramas y su orgullo. 

Bon. Así lo baré . 
Et~r. Yago , tú que estas enterado de mis desigoíos, 

corre a apt•esurar el himeneo. 
2 
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Ron. Ah di qoal gioja sento acceso il petto! 

Ma sarò sl fclice? -
ELY. lo lel prometlo. (partona) 

SCENA VI. 

ELi\IIRO solo. 

Vendicarmi dO\Tò;' non piti si Yegga, 
Che un barbaro stranier con modi indeani 
Ad ubbidire, ed a servir ne inseani. " 
Ma, la !i glia a me vien.... " 

SCENA VII. 

DESDEMON.\, ed EL.)! IRQ. 

D.e:sn. Padre, permetti 
Che ris pe llosa ió ba ci ... 

ELM. Ab ! !i glia, vien i, 
Vieni al mio seno. In queslo fausto giorno 

Dividere vo' teco H mio conlento. 
DEsa. Che mai dirmi potrà! spero e pavento 1 (aparte) 
ELM. Dat sen scaccia ogni duo!. Un premio or t' offro, 

Che a lc grato sarà. 
D.e:sn. (Forse d' Otello 

L' han calma lo i trionfi ?) · 
ELM. In vaga pompa 

Seguire or or lu dei · 
Tra i plausi popolari i. passi mi ei. (parte) 

SCENA VIU. 

DESDEMONA sola. 

Comprenderlo non so; confusa io sono. 

SCENA IX. 

El\I II.IA, edt'lta. 

Dssn. Emilia1 in qual tumulto 
Sento 11 po,•ero cor! 

• 
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Ron. Esloy toco de conlenlo! Sera cierta mi dicha? 
Eut. Te lo prometo. ( Vanse.) 

ESCE:'r i VI. 

ELl!IRO solo. 

Sabré veugarmt.>: no se di~a que un bar~aro 
cxli'anjero con indigno~ maneJOS nos ha obliga~ 
do a obedecer y a servn·le ... Pero se a cerca m1 
hija .... 

ESCENA VII. 

DESDEMONA y l~LM!nO. 

Dnso. Permilid, padre mio, que rcspctuos~ bes.o ... 
Et:~t. Ven, hija, a mi corazon : en tan fausto d1a qu1ero 

dividir conligo rni conteoto. 
DESD. Qué quené deci rme! esloy temblando I 
Eut. Aleja de Lu pecho la tristez.a. Voy a ofrecerte un 

premio que te sera grato sm duda . 
DEsD. ( Acaso los tri un fos de Otelo le hauran cal

mado?) 
ELM. Ven Juego a reunirte conmigo en los públicos 

festejos. 

ESCENA VIII. 

DESDEMON1 sola. ' 

No puedo entenderlo: estoy confusa. 

ESCENA lX. 

F.MitlA y dirha. 
• 

D.esn. Emili a, qué tu multo sieoto en mi pecho I 
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ELM. 
DESD. 

EMI. 

D ESD. 

Che avvenne l 
Il padre 

Un Ptemio m' olfre, e vuole 
Che ¡I ~e.no. e il cr¡n pomposamente adorno 
festeggt mstem .co~ !ui si fausto giorno . ' 
~~a }a s~~me e tl. hmor che mi consiali ? 
Fm,on .,h amanll ognor nuovi periulf. M: tu non. pav~nlar. Chi sa? .. d' u~ adre 
J.. a more. tn IUI parlò. Forse d' O tell op 
Alia glot'ta olfuscato ... 
Tia l' odio al fine in amistà canaiato 
Van ne, non indugiar... , · 

P I 
. . . . l\Ii siegui .. . Oh Dí o. 

a ptta 111 tan to Jl povero cor mio. (partono) 

SGENA X. 

Pubblica sala. 

Coro di D.uni:;oilc' caro degll itmic( e eonfideAii d' ELMIRO. 

Cono. 

San to Jm en! te guidi amore 
Due bell' alme ad annodaT 

Deli' amore il dolce ardore · 
Tu procura di eternar. 

PARTE DEL CORO. 

Senza lui divien tiranno 
Il tuo nobile poter. 

ALTRA PARTE. 

Sel)za, Iu i cagion di alfanno 
E d amore ogni piacer. 

TUTTI. 

Qual momento di contento! 
Tra l' amo re, ed il valore 

Resta attonito il pensiel'! • 
u 
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Rau. Qué ha sucedido ? 
DBSD. Mi padre me ofrece un premio, y quiere quo 

pomposamente adornada acuda con él a festejal' 
tan fauslo dia. Debo esperar 6 temer ? 

EML los amantes se creau siempre nuevos peligros. 
Mas tú no temas. Quizas el amor paternal ha ha
blado à su corazon , ó ya ofusca do por la gloria 
do Otelo ha cambiado el odio en amistad. Vé, no 
te detengas. 

DBSD. Ven conmigo. Dios miol cómo palpita mi pobre 
corazon! 

ESCENA X. 

Sala públíca. 

Cora do doncellas y de amigos y coulldenles de ELMIRO. 

Con o. 

Santo bimeneo, guíete amor a u'nir dos al mas 
que sc quieren, y procura bacer ete1·nu tan sua ve 
ardor. 

PARTE DEL CORO. 

Sin el amor, tu noble poder se convierte en 
tirania. 

ÜTUA PARTB. 

Sin tí, los placeres del amor ocasionau solo 
pena s. 

Ton os. 

Qué momcnlos de alegria I .El pensamicnlo 
queda atónilo entre el amor y el valor. 
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SCENA XI. 

Eutmo' DESOE~IONA ' Em u A noonrGo ' con sego ilo. 

DESD. Dove son 1 che ma· . 
l
i · 1 ve"~~'IO I 

EL)I. cor non mi lralli. ~:~o . 

Ron. 
Em. 
DEsu. 
EuL 
DESD. 
ELM. 

Ro n. 

La lua fiducia in m Tulta or riponi 
Ingan nat·ti non posse. PEadre a le sono : 
GJ.ut·a a Ro I . o. •lema fede 

• • ( I'J "'O • CfTI' I 
Può renderti fel ico"' 1 a merta' ei solo 
(Che mai di1·ú ? .. ) · 

(Qual cenno !) 

A\lpaga i voti miei in l .· (Oh me in f el ice 1) 
Ol natura 1 ol d ' e uposo. 

Ncl cor d' u~ pov~1~ 1 olt legge ! oh sposo ! n· a 1e amante 
È•posa, amata Jls lia: 

L
' amor· che mi consiaiia 
n tua felicità. n ' 

Confusa ó l' almn m· 
Fra l t' Ja ' . an ' dubbj e tanli. 
Sol 10 sl lleri islan ti ' 

D R~ggcrm i arnot• polrà. 
ESD . Padt e ... lu brami ... oh Dio' 

E ur. 

Ro n. 

DESD. 
ELM. 
Ron. 
E ur. 

Ch~ 1~ ~u~ mano accelli ?. · 
(A. mtet tu·anui alfetti 
.Cili mai rosislet•à! ) -

(s, arrest~ I.. aimé!.. sospira I 
T Che mat .temer degg' ¡0 ?) · 

anto soffru·, beu mio 
Tanto il mio cot· do,?ra? 

Deh taci !.. · 
. (Che vettao 1) 

(Mt sprezza!) "'0 
• 

Ro n. 
DESD. a 2. 
E ur. 

~o . (Resisle! ) 
Ctel I da te chicago 

occorso, piolà.) "' 
Deh giura. 

DESD. 
Ron. 
D ESD. 

Cito clliedi? 
Ah vieni ... 

Che pena 1 
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ESCENA XI. 

EL!IIIRO, DESOElllONA, EM lLI A, RODRIGO con acompañamicnto. 

DESD. Dónde esloy I qué es lo que veo! el corazon no 
me engañó. 

ELM. Pon loda lu confianza en mí. Soy lu padre, y 
no puedo engañarle. Jura fidelidad eterna a. no
dri go, pues lo merece , y él es el único que puede 
bacet·tc dicbosa. 

Ro o. ( Qué dir a? ... ) 
E~n. (Qué horrible siluacion !) 
DESD. (ln fcliz de mí I) 
ELM. Cumplc mi voluntad, en tí descanso. 
DESO. Oh naluraleza! oh ,deber! oh esposo I 
ELM. Hija querida, descansa en el corazon de un pa

dre amoroso: mi oariño es el que me aconseja tu 
felicidad. 

Ron. Mi ulma esta perpleja con tantas dudas I Solo el 
amor puedc soslcnerme en tan terribles momen-
tos. 

DESD. Padt·c mio I. . tú quieres que ace pte su mano!. .. 
( Quién podrú resistir a tan encontrados afcctos?) 

ELM. (Tilubea ... suspira ... ¿qué puedo lemer?) 
Ro o. ¿Sed posi ble, bien mi o, que mi corazon tenga 

que sufl'ir lanto? 
DEsD. Call ad! ... 
ELM. ( Qué veo I) 
Ron. ( Me dcsprecia !) 
Eu1. (Se oiega I. .. ) 
Ron. y DESD. ( Cielo, socórreme, ten compasion 

de mí.) 
ELM. Jura. 
DEso. Quó quieres? 
Ron. Ven ... 
DEsD. Cuanto sufro ! 
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ELM. 

Ro o. 

ELlr. 

DEso. 

Se al padre non cedi 
. Punirti sapra. ~ 

T1 parli l' amore: 
Non e~sermí infida: 
Q~_est alma a te fida 

, Pm pace non ha. 
D u_n padre l' amore 

T1 serva di guida: 
Al padre t~ affida 
Che pace non ba.' 

Del fa~o il rigore 
A p1anger mi guida: 
Q~esl' alma a lui fida 
Pn\ pace non ha. 

SCENA XII. 

OTELLO n~l fondo del lea tro' sego ilo da aleu ni suoi compa"ni e 
delLi. o , 

ÜTEL. L' ingr~ta, _aimè che miro! 

S 
41 mJo nvale accanto 1 

EG. 'l'ac1 ! ··· 
Roo. 1:! muova il pian lo, 
Eui. n· 1'1.1 muova il mio dolor 

ISO VI... • 
ÜTEL. S.Eo F . Io non resisto ! 
E · renah ... 
R~~: . In~·a~a figlia! 
DESO a 2 o~.~IO '·ciu fil consiglia? 
Tu · · ~~ml da forza al cor? 

TTI Al rJo destin rubello 

E 
Chi mai soltrarla può? 

LM. Deh, giura... · 
ÜTEL. Turn Ah ferma ... 

ELM. 
ÜTEL. 

ELM. 
DEso. 

11 core in sen gelò 1 
Che brami? · 

· I1 suo core .. . 
Amore mel diede 
E amore lo chied~ 
Elmir·o, da te. ' 

Che ardire! 
Che alfanno ! 

O tell o!.. 
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ELM. Si no obedeces a tu padre ~ sabra castigarte. 
Roo. Atiende a mi amor; no me recbaces; mi cora

zoo~ que te _adora, ~o puede vivir s in tí. 

ELM. Ten confianza en el amor de. un padre que se 
desvive por tu felicidad. 

DESD. El rigor de mi destino me bace derramar 
amargo llanto , y mi corazon, que es fiel a su 
dueño, no puede gozar tranquilidad. 

ESCENA Xll. 

OTELO en el rondo del tea tro, se¡;uido por algunos de sus compa
ñeros, y dichos. 

ÜTEL. Qué veo t La ingrata al lado de mi rival! 

CoMP. Calla! 
Ron. Conmuévate ll)Í Jlanto y mi do·lor. 
ELM. Rosuelve ... 
ÜTBL. No puedo mas. 
CoMP. Calmate. 
ELM. Bija ingrata I 
Ron. y DBso. Dios mio ! quién me dara coQsejo, y for-

taleza a mi corazon? 
Tonos Quién podra susLraerla a su cruel destino? 

ELM. Jura ... 
ÜTBL. Detente ... 
Tonos Otelo! el corazon se ba belada dentro del pe-

ebo. 
ELM. Qué qui eres? 
ÜTEL. Su corazon. Amor me lo di6 , y amor te lo 

pide a tí, Elmiro. 
ELM. Qué audacia! 
DESD. Qué angustia t 
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~on. ( Qual' al ma superba I 

TEL. a Desd.) Rammenla . . h 
R Intatla la fè. ... m1 ser a 

on. E qual òiriUo mai 
Perlldo ! su quel' core 
Vantar con me polrai 

ÜTEL. V' ~~r render) o infedel? 
nlu, costanza arn · Il d t . I ore I 

Etu. ~f a 0 g•uramento 
15G~ro m~ 1 che sen to.! 

D JUra sl!? 
ESD. È 

ELM. Per me non 1 ~e1:: giurai ... 
Ron. a 2 Inesorabil cie~~~ pu1 fulmini, 
EL~r. Vieni. 
ÜTEL. Ch . 

L' av .e. fa•? ~· arresta .. . 
ELM. Em pi~ ,u• tt? m•lo ~e mico .. . 
Turrr CI . · · · 1 ma ed1co 

16 ~~ orno I oim è d., .. 
.lncerta l' . .. . orror !. . 

· an1ma 
Vacilla e geme . 
La clolce speme' 

Roo. Pa¡·t
1
• Fuggdi ela! cor. 

ÜTEL , cru el. 
CEl i Ti sprezzo . 

m ro la prende, e protetto da'. . 

D 
rirnlr!lncto rou <lolcrzza O tell .suo•, la conduce via. Ella 

ESD. Pa el re I o, s all on tana da Iu I) , 
ELM. .... . 
Roo 0 · Non v' è perdono 
ÜTE~ p r or vedrai chi sono . 
TuTT; S ave~ta il mio furor! . 

• IÑn'o I deliro e tremo 
n?' no!l f u mai piu fi~ro 

un rJo destin severo 
li barbaro timor ! 

FINE DELL' ATTO pnru •UJu.O. 
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Ron. Qué orgullo I 
ÜTEL. (li Desd.) A.cué•·date ... gua,·dame intacta tu fe. 
Ro o. ¿ Y qué derecbo podras alegar. pérfido, para ba-

cer in6el su corazon? 
ÜTEL. La virlud, Ja constancia, el amor, y nuestros 

mútuos juramentos. 
ELl\1. lnfeliz de mí I qué oigo? Has jurado? 
Deso. Sí, le juré amor eteroo . 
Eur. y Ron. Cielo! dónò e estan tus ra yos? 

Eut . Sígueme. 
ÜTEL. Qué haces? detecte. 
ELM. Infame!. .. te maldigo. 
Tonos Qué horroroso dia! Dudosa el alma vacila y 

gime: la dulce esperanza lia buido del corazon . 

Ron~ Vcte, cruel. 
ÜTEL. To desprecio. 

(Elm. cos e a Oestlérnona, y prolegído por los suyos sc ta 
lleva conslgo. Ell à se aleja. de O telo, con la vista llJa en 
él con dulzura.) 

DESO. Padre mio! 
EL~I. No bay perdon. 
Ron. Luego sallras quiéo soy. 
ÜTEL. Teme mi furor. 
Tonos Estoy fuera de mi y ti~mblo. Nó, ounca ba 

existido mas terrible destino que el que me esta 
amenazando. 

FIN DEL ACTO PRIUEl\0. 
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DESD. 
Ro o. 

DESD. 

Roo. 

DESD. 

Ro o. 
D ESD. 
Roo. 
Drso. 
Ro n. 

ATTO SECONDO. 

SCENA PRIMA. 
Stanze di Elmiro. 

RODRIGO e DESDEAIONA. 

Lasciami. 
Il . È dunque vano 

m\O dolor ! .. l' ira del padre !. . 

lo sol per te sono infelice. Ah vamJ,e ... 

Non dir cosi se rtJ . Oh Dió! · 
Io vegga scin·Ú·II at p~r me sereni 
Faró bell' ·c1 1 ar.quesh occbi luoi, 

Ú , I. o '!110' ctó che tu vuoi 
n I aggtO dt spe¡·anza . 

~ me albergar non I ice. 

S
e a~o!' mi fè infelice ' 

. ua vtltlma cadrò ' 
Dt Otello il dolce no"me 

Solo ascoltar poss' io 
O eterno il pianto mi~ 

S Tre'!lante ~erserò. 
N ° mat quegh occhi tuoi 

on manco alia mia fè ... 
Otell.o, O tell o ad o l'i!.." 
Io git son sposa. 
Che ascollo! O ciel! che d" . I Ah 1 • Co . tc1 . 
P

. . <> me mat non senti 
tel~\ ~e· miei lamenti 

1~el '!ItO cocente amor? 
rad1 lo, vi l i peso · 

Saprò con qucsto' braccio 
Spez?-ar .1' occ•Jlto laccio 
PunJro li ll'adilor. ' 
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ACTO SEGUNDO. 

ESCENA PRIMERA. 

Babllacion de Elmíro. 

RODRIGO y DESDEMONA. 

DBSD. Déjame. 
Ron. Con que son (m balde mi do!Ór y el enojo del 

podrel.. 
DESD. Vete, solo por lu causa,soy desgraciada·. 
Ron. No di gas esto, por Dios. Si algun dia veo brillar 

tus ojos serenos pa ra mí, baré cuan to tú quieras. 
No puedo ab ri gaL' la menor esperanza; el amor 
me hizo infeliz , y acabaré por ser su víctima. · 

Dssn. Si no puedo escuchar el dulce nombre de Otelo, 
mi vida no seró. mas que un continuo llanlo. 

Ron. Si algun dia tus ojos ... 
Dsso. Yo no puedo ser infiel. 
Ro o. O telo es el ohjeto de tu amor!. .. 

DESD. Si, soy su esposa . 
Ron. Cielos I qué oigo! Es posi ble que no sienlas com

pnsiou por mis lamentos, por mi ardionte amori 
Vendido, vilipendiado, yo sabré ¡·oroper el oculto 
I azo y castigar al trnidot'. · 



.. 

30 
DESD. 

Ro n. 
C
i O cie! ! che mai fec' ¡0 1 

;-,al mate }I mio lormento: 
E tardo 11 pentimento 
Non cu~o che il mio o~or. 

Soav¡ pe.,.ni 
D. o 

amore e fede 
Ron. e DEsD. Dolce mercede ' 

Di questo cor. 
a 2 · Ah ! dove siete 

Giorni beati ! .. 
Barbari fati 1 

Ro n. 
DESD. 

Ro n. 

DESD. 
Ro n. 
DESD. 
Ron. 
DESD. 

Ro n. 
.DE SD. 
TUTTI 

Fie ro ri.,.or i·· 
lo t' abbandon·~ ·. ad di o 
~~!.m' ascoltate'atmen ... 
L Jeia del mio destino . 

a rabbia è nel mio s~n 
Tremate... · 

V
. 
1 

. Cedete ... 
l USClO • •• 

Senti te ... 
Non sen to ... 
• . Partite 
Jl[l reslerà il cie!. , 
V~nde~ta vi giuro . 
Mmacc1e non curo. 
O lloro destino 1 
O SOJ'le cruclel ! 

(a Rod1'igo) 

(pnrtono Rodrfoo e D sd o e emona. 

SCENA II. 

Glardino nclla Cilsa di Ot li e o. 
OTELI.O a~•lso li -~ ' nc a mas•ima costo . ~ ._rnaztOne. 

Che fc ï · • CI ... • ovc mi trasse 
Un d1sperato amor 1 · l' 
La glol'ia, ¡• onor ~·~~ ~ t posposi 
Ma cb 1 · 

10
• 

F 
e .. · rn~:t non è fors ? · 

L
edc non mi giurò? Non /" .. ~n_faccia al cie lo 
a sua destra il suo co ? Jemm¡ JO pe~nl> 

Obblinrla poh~ò? ... Potr~ ~~·/otrò lascJarla? 
Vedel'la in braccio ad alt.· me 

• • 1 1 e non morire? 

Dssn. Ci clos! qué he hecho? Calmad mi tormento. 
Ron. Es la rd e ya, no atiendo mas _que a mi honor. 
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Ron. y DESD. Querillas prendas de amor y fe, tran
quilizad mi amante corazoo. Dónde estais dias fe
lices! .. . Cruel destino! Fie ro rigor ! 

Ron Os auaodono, ndios. 
Dssn. Escuchadme, tened compasion de mi suerte. 

Ron. Mi corazon rebosn de ira ... Temblad .. . 

DESD. Ccded ... 
Ron. Os dojo. · 
DESD. Escuchad... . 
Ron. Nada oigo ... 

' . 

DEsn. l dos pues, me escuchara el cielo. 

Ron. Os juro que me vengaré. 
Dnso. No temo vuestras amenazas. 
TODOS Oh fiero destino, oh suerte cúÍel! 

ESCENA n. 
Jardin en Ja casa de OleJo. 

OT ELO, senlado y en Ja mayor couslernacion. 

Qué hi ce~ ... Adónde me condujo un amor 
desespera do! Le be pospuesto el honor, la glo
ria! ... Mas qué! ... a caso no es mia? ... no me ba 
jurado fidel idad a la foz del cielo? No me ha dado 
como prenda su mano y su cot·azon? Pod ré de
jarla\ olvidarla ? ... Sufriré sin morir verla en 
brazos de o tro? 
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SCENA III. 

JAGO e detto. 

JAc. Perchè mesto cosi? ... scuotiti. Ah! mostra 
Che Otello al lin tu sei. ' 

ÜTEL. Lasciami in precla 
Al mlo crudel destin. 

JAc. Del suo rigore 
Hai ragion di lagnarti, .• n, 
1\ta tu non dei, benchè nemico il fato, 
Cader, per noslro scorno, invendicato. 

ÜTEL. Che far deg-g' i o? 
JAc. Ascollami ... che pensi? ... 

In te stesso ri torna ... I tu oi IJ·ionfi 
Di difesa li son ... sono basl.anti 
I Luoi nemici ad attenir ... a farti 
Sprezzare O"'ni altro affetto. · 

ÜTEL. Quai tcrribili accentil 
L' interrolto parlare, i dubbj tu oi 
L' itTesoluto volto ' ' . 
Jn quanti alfanni involto 

• Hanno il mio cor! Spiegati. Ah! non teuermi 
In si riera incertezza. 

JAG. All!·o dirli non so: da' labbri miei 
Allro chieder non dei~ 

ÜTEL. Chie~ler. non deggio .... oh Diol quanto s' accresce 
ll mto hmor dat Luo stlenzio! ... Ab! forse 
L' infida!. .. 

JAG. Ah! placa, 
Placa i trasporli tuoi .... 

ÜTEL. Tu m' uccidi cosi. Meno infelice 
Sarei, se il vero i o conoscessi. 

JAG. . . Ebbene 
I1 vuot? Tt appagherò ... che dico!. .. i o gelo! 

ÜTEL. Parla una volta. 
JAG. Oh quale arcano io svelo! 

Ma l'amistà lo c}1iede, · · 
lo cedo all' amistà. Sap pi ... 

ÜTEL. Ah taci! .. . 
Ahimè! lutto compt•esi. 

JAc. E che fara!? 
ÜTEL. Vendicarmi, e morir. 
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ESCENA III. 

YAGO 'i dicho. 

YAG. Por qué estas tan triste? Sacude ese sentimien
to; muestra que eres todavía Otelo. 

ÜTEL. Déjame enlregado a mi cruel destino. 
YAG. Tienes razon dc quejarte de s u rigor ; pero por 

mas que el bado te sea adverso no has de cacr 
sin vengarte. 

ÜTEL. Qué deho hacer? 
YAG. Escúcbame ... qué piensas? ... vuelve en tí; tus 

victorins te defiendeo, y haslan para aterrar 
a tus cnemigos y bacerte superior a cualquier . 
otro afecto. 

ÜTBL. Qué terribles aceri tos f Tus cortadas palabras, 
y la duda que se ve pintada en tu semblanle han 
Jlenado mi corazon de amargura. Habla, desva
nece tan cruel incertidumbre. 

YAG. Nada mas puedo decirte; en balde me prcguotas. 
ÜTEL. No puedo preguntar. Dios· mio! cuanto acre

cienta mi temo1· tu silencio!. .. Acaso la in6el? ... 
Y AG. Ab! calma esos transportes. 
ÜTEL. 1\le estas malando. Seré menos infeliz sabieodo 

la verdad toda entera. 
YAG. Pues bien, lo qui eres? satisfaré tu curiosidad. 

l\Ias qué digo ! ... yo tiemblo !. .. 
ÜTEL. Habla, por Dios. 
YAG. Qué secreto voy a revelar! pero la amistad lo -

pide, y cedo a su voluntad. Sabe ... 
ÜTEL. No digas mas. Todo, ay de mi! lo be compren

dido. 
Y AG. Y qué piensas ha cer? • 
OrEL. Vengarme, y morir. 

3 
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JAG. Mo1·ir non dei, 

E nel sprczzarla avrai vendeUa intera. 
ÜTEL. Ma non tremenda e fiera, 

Qual' io la bramo, quale amor lo richiede ... 
E sicuro son i o del suo clelitto? (con incerle.zza) 
Ab se tal fosse!. .. guai a me ... Tu, Jago, 
Mi comprendi; e.l il tradirmi or fora 
Delitto ancora in te. 

JAG. Che mai tu pensi? 
Con f uso io son ... li parli 
Queslo foglio per me. 

ÜTEL. Che miro! oh Dio! 
Si, di sua mnn son quesle 
Le Cl'lldoli d'amor c1fre funeste. 

.Non m' inganno, al mio rivale 
L' infedol verga lo ha il foglio ... 
Pit\ non reggo al mio cordoglio!... 
lo mi sento lacerar! 

JAG. (Cià la fie ra gelosia 
Versò tutlo il suo veleno, 
1'ullo già gl' innonda il sono, 
E mi guida a lrionfar.) 

ÜTEL. ( legge) Caro bene ... e arclisci ... ingrata! 
JAc. (Net suo ciglio il co1· glí veggo.) 
ÜTEL. 7i son flda ... Ahimè! che leggo! 

Quali smanie io sento al cor! 
JAc. (Quanta gi o ja i o sento al cor!) 
ÜTEL. Di mia chioma tm pegno ... Oh cie Iol 
JAc. ( Ct·esce in lui l' atroce sdegno.) 
ÜTEL. Dov' è mai l' offerlo pegno? 
JAG. Ecco ... il cedo con orror! 
ÜTEL. No, piu crudele un' anima ... . 
JAG. (No, pit\ con tenta un' anima) .. . 
A 2 No, che giammai si vide! 
ÜTEL. Il cor mi si divide 

Per tanta crudeltà. 
JAc. (Propi?.io il ciel m' arrido; 

L' indegna, ab! si, cadrà.) 
ÜTEL. Cho far dcgg' io? 
JAc. 'l'i calma. 
ÜTEL. Lo spcri invan. 
JAc. Che dici? 

.. 
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YAG. Tú no bas de morir: despreciaodola obtendr6s 
completa ven ganza. 

ÜTEL. Mas nó terrible y saogrieota como yo la dcseo, 
. como mi amor la reclama ... pe ro estoy cierlo dc 

su delito? ... ~i a sí no fueEe, infeliz de mí! ... Tú 
me comprendes, Yago, y el engañarme seria en 
tí un delito. 

YAG. Puedes imagio¡u·? ... estoy perplejo!. .. esta carta 
to lo revelara touo. 

ÜTnL. Qu~ veo! Di os mío! Sí, s u mano es la que ua 
trazauo estas amorosas y funestas líneas. No es 
ilusion, la in(iel ha cscrito esta car la a mi rival. .. 
No pueuo mas! sienlo que el corazon se me ues
pedaza denlro del pecho. 

YAG. (Yn los fi ea·es zelos ban den·amado todo el ve
neno en so coa·azon, y me daran el tri un fo.) 

ÜTEL. (leyendo ) Bien mio ... Y te alreves, ingrata!. .. 
YAG. (En su rostm veo pintado lo que pasa en su co

¡·azoo .) 
ÜTEL. 1'e soy fiel ... Ay de mí! qué leo! Qoé agilacion 

siento en mi pecho I 
YAG. ( 1 Cuónta alegría siento en mi corazon l) 
ÜTEL. Un 1·izo de mi cahello ... Cie los ! 
YAG. ( Va creciendo su furor. ) 
ÜTBL. Dóndc esta la ofa·ccida preoua? 
YAG. Iléla aquí. .. te la enlrego con horror. 
ÜTI!L. Nó, nunca so ha visto un al ma mas cruel. 
YAG, ( Nó, nunca se ba visto u o al ma mas contenta 

que la mia. ) 
ÜTEL. El corazon se me hace pedazos al ver tanta 

crueldad. · 
YAG. (El cielo me mira propicio; la infame sucum-

btró.) 
ÜTEL. Quó de bo ha cer? 
YAG. Tranqu ilízote. 
ÜTEL. En va no lo esperas. 
YAG. Quó dices? 
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0TEL. 

JAG. 
0TEL. 
JA<;. 
0TEL. 
JAC. 

0TEL. 

JAc. 

Spinlo ela furie ultrici 
Puniria al fin saprò. 

Ecl oserai? • 

E amoro ... 
Lo gíuro. 

To piu noi curo. 
T' affida, i luoi nemici 

Or dunque abbatlerò. 
L' ira d' avverso fato 

Jo piu non lemerò: 
:Morrò, ma vendicato, 
Si ... dopo lei morrò. 

(L' ira d' avverso fato 
Temer piu non dovrò: 
lo son già vendicato, 
J)i lui ll'ion ferò.) 

SCENA IV. 

O'fELLO solo. 

E a lanlo giunger puote 
Un inganncvol cor! ... Ma chi s' avanza? 

SCENA V. 

RODRIGO e detlo. 

0TEL. Rodrigo ... e che mai brami? ... 

(parle.) 

Ron. A te ne vengo 
Tuo nemico, se il vuoi: 
Se al mio voler tu cedi 
Tuo amico, e dlfcnsor.' 

0TEL. • Uso non sono 
A mentire, a lradir. lo li disprezzo 
Nemico o difensor. 

Ron. . . (Oh che baldanza!) (a parle) 
Non m1 conosc1 ancor? 

0TEL. Ti conosco, 
Perciò non ti pavento; 
Sol disprezzo, il ripelo, io per te sentO,¡ 
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ÜTEL. Impulsado por las furias vengado•·as, sabré cas-
tigaria. 

YAG. Y te alreveras? ... 
ÜTEL. Lo juro. 
YAG. Y tu amor? ... 
ÜTEL. Ya no me acuerdo de él. 
y AG. Fia en mí' yo aterraré a tus enemigos. 
ÜTBL. Ya no temeré la ira del bado adverso: mon

a·é, pe ro despues de ella y vengado. 
YAG. ( Ya no deberé teme•· la ira del bado advea·so: 

ya estoy vengado, .y tri un faré de él.) 

ESCENA IV. 

OTELO solo. 

A tan lo puede llegar un falso corazon 1... Mas 
quión llega? 

ESCENA V. 

RODRIGO y dicbo. 

ÜTEL. Rodrigo! ... qué te trae aquí? 
Bon. Vengo a encontrarte, como enemigo si quiercs; 

y como tu amigo y defensor si sccundas mis de
seos. 

ÜTBL. No estoy acostumbrado a engañar ni a mentir. 
Lo mismo te desprccio como enemigo que como 
defensor. 

Ron. ( Qué orgullo!) No me conoces? 
ÜTBL. Por lo mismo que te conozco no te temo, y 

solo siento baciu ti el mas profundo desprecio. 
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Ro n. 

ÜTEL. 

A 2 

DESO. 

' . 

Ah! vieni, neltuo sangue 
Vendicherò le oll'ese; 
Se un vano amor ti accese 
Distt·uggerlo saprò. 

Or ot vedrai qual chiudo 
Giuslo furot nel seno: 
Si,~ v~ndi.carm i appieno 
Dt le1 , eh te do,•rò. 

Qual gioja! all' amli, all ' armi. ' 
Il tmditor gia parmi 
Veder trafillo al suol. 

SCENA VI. 
DESDE~IONA giunge , e delti. 

Aimè! f01·mate, udile ... . 
Solo il mio cor fel'ite, 
Cngion di lanlo duol. 

ROll., OTI!L., OE!:D. a s. 

(m·restandoli) 

Ron. ÜTEL. L' indcgna a me d' innanle! 
DESD . I/ in¡p·nto a me d' ionanle! 
ÜTEL. Ron. Pinta ha sui reo sembiante 

D¡;;sn. 

ÜTEL. 
Ron. 
ÜTEL. 
DESD. 
ÜTEL. 
Deso. 

O·rn. 
Ro n. 
DESfJ. 
A3 

Tulla l' infedeltà. 
Non cangia di sembianle! 

Mísera! che sar:í? 
Deh, sieguimi. 

Ti sieguo. 
Son p:~go alfin. 

T'arresta. 
Van ne. 

Che pena è questa! 
Che fiera crudeltal 

Pcrchè da te mi seneci? .... 
Qual barbaro furore 
Cosi li accende il core 
Che vaneggiar Li fa? ' 

Ah pet·fida! ed ardisci .... 
T' aiTt·etta. 

Che mai sento! 
Piti b:u·baro lormenlo 

Di questo non si dà. 
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Ro». Ven, pues, con tu sangre lavaré tus ofen sas, y 

si un loco amor Le inflama saht~é destruirlo. 

ÜTEL. Luego veras el justo furor que encierra mi pe
ebo , y cómo sé veogarme de lÍ y de ella. 

a 2 Oh gozo! a las armas! Ya me parece que veo 
caer al traidor traspasado a mis piés. 

ESCENA VI. 

DESDEMON.\ que llega, y dícbos. 

Dssn. DcLeneos , escucbad . .. Atravesad mt cornzon, 
causa de tanlo daño. 

ROD. OTEL. y DESO. A 3. 

Ron. y ÜTEL. llé aquí la infame. 
DESD. Hé aquí el ingrato. 
ÜTBL. y Ron. En su semblaute se ve pintada su infi

dclidad . 
Dusn. En su semblante no se nota allcracion al guna. 

Qué serll, infeliz de mí ·? 
Ü TEL. Sígucme. 
RoD. Ya te sigo. 
ÜTBL. Al rin logro mi deseo. 
Dssn. Detente. 
Ont. Aléjatc. 

DESn. Qué acerba pena es esta! qué terrible Cl'uel
dad! Por qué me alcjas de tí? qué barba ro fu
ror se apodera dc tu corazon que te bace delirar? 

Ore t. Pérfida ! y te al reves? ... 
Uon. Vamos ya. 
D.esn. Qué escucho ! 
a 3 No hay ma yu r tormenlo que estc. 
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DESD. 

0TEL. 

DESD. 

0TEL. 

Ah per pietil! 
Mi lascia. 

Ma che li feci io mai? 
Or or tu lo vedrai ... 

A3 
Fingc l' indegna ancor! 

Fra tante smanie e lante 
Quest' alma mia delir~ 
Vinto è l' amor dall' ir~ 
Spira vendetta il cor. ' 

(fra sé) 

DESD. Quest' alma, che delira 
(parlono) 

DESD. 
Eau. 
DEso. 
EMI. 

DESD. 

EM I. 

Su i labbri miei già spira: 
Se~to mancarmi il cor! 
L' mgrato mi lasciò! mísera! io moro 

(s,·ieoe.) 

SCENA VII. 

EM!LIA e delta. 

Desdem?na! che veggo! è fuor di sen si . 
Pallor dl morte le ricopre il volto ... 
Oh ciel! chi mi soccorre? _ .. . 
Qual e ajuto recar! e? 
O tu deli~ nlma mia pa1·te piu cara 
Ascollamt' deh riedi a questo sen o' 
La tu a ~mica Li chiama .. . Ah! non ·;¡·s onde 1 
Gelo è tl pello e la man ... Chi me la i~vo la?· 
Quel barbara dov' é? .. vone1· che . 1 .. • A · 1 • • ... muo ~re \ angutdl Iu mi ... alfin respiro! .. · 
Cb1 set ... 

Non mi conosci? 
Emília' 

Ah ~uella, · 

S
Qu

1
el ~ appu~to son' io. Siegui ¡ miei passi 

a valt per p10ta. ' 
. Ma poll·ò mai 

Rtvedcrlo?.. abbracciarlo? .. Ah se noi sa i 
Van ne, cerca, procura ... 

Intenderti eh i può? 
E che mai chiedi? 

Dssn. Por compasion ! 
ÜTBL. Déjamfl. 
Dssn. En qué te he ofendido? 
ÜTEL. Luego lo veras ... ( La pérfida fioge todavía.) 

a 3. 

Orst. y Ron. l\l i alma esta delirando con tanta agi
tacion. La ira domina al amor, y el corazon solo 
respira venganza. (Vanse.) 

DESD. Mi alma que esta delirando parece que va a 
abandonarme. Yo desfallezco! El in grato me ha 
abandon~do I iofeliz de mí! yo ~lUero I ( Cae des
mayada.) 

ESCENA VII. 

EMILIA y dicha. 

EMl . Desdémooal. .. qué miro!.. . esta sin seotido. Una 
mortal palidez cub re s u rostro ... Cielos I quién 
podra socon erme? Oyeme, querída de mi cora
zoo, vuelve en tí ... te llama tu amiga ... Mas no 
responde ... esta he!ada. Qoiéu me la arrebafa?... 
Dónde esta el barbam ... mas qué veo? ... ahre sos 
languidos ojos ... G t·an Di os, respiro. 

DEsD. Quién eres tú? 
EMt. No me cooocès? 
DEsn. Emília I 
Ei\n . Sí, Emília soy ; sígueme, salvate, pot' Dios. 
DB5D. Podré vol ver a ver! e? ... abrazarle? .. . Ah ! si 

no sabes dónde esta, búscale , p rocura .. . 
Elll . Qué es lo que quieres? quién podra comprendcr 

tus palabt·as? 
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DEso. Confusa, oppressa 

In me non S?. piu •·itrovar me stessa! 
Che smanm! .. aimè! che affanno r 

Chi mi soccorre? oh Dio! ... 
Per sempre, abi! l'ídol mio 
Perde1· cosl dovrò ! 

Barbaro Ciel liranno! 
Da me se lo dividí 
Sal val o almen: m~ uccidi; 
Contenta io morirò. 

SCENA VIII. 

CORO Dl POPOLO, indi CORO Dl CONF[l)Et'iTI, poi ELMIRO. 

DESO. 

Co.RO 
DESD. 

Con o 
DESD. 
Con o 
DESD. 

EL~!. 
DESD. 
ELM. 

Con o 
DESD. 

EL~!. 

Qual nuova a me reca te? 
l\~en fie ro., se parlate, 
S• rende ll mio dolor. 

Trema il mio core e tace. 
De' detti, ~h ! ¡~iu loquace 

È que! s1lenz10 ancor! 
(si avanza il Coro di Coofldenli.) 

Ah! di temi almen voi. .. 
Che mai saper tu vuoi? 
Se vi ve il mi o tesor? 
Vi ve, serena il cigli~ .. . 
Salvo dal·suo periglio? .. . 

Altro non chiade il cor. 
Qui ! .. indegna! 

Jl genitora ! 
Del mio lradito onore 

Corne non hai rossor'> 
Oh ciel! qual nuovo or~or? 
L' error d' un infelice 

Pie.toso in me perdona: 
Sc •I padre m' abbando'na 
Da eh i sperar pietà.? 

No, che piolà non meriti· 
Veti rai fa poco, ingrat~, 
Qual ¡>eM ò riserbata 
Per e 1i virtú non ha. 

! .. 3 
DEso. No sé dónde cstoy. Di os mi o! ¿ quién podra so

correrme? Para siempre tendré que pe•·der a mi 
bien. Justo cielo, ..si le separas de mi lado, con
sérvale a lo menos la vida: muera yo, y mo· 
riré contenta. 

ESCENA VIU. 

CORO DE PUEllLO, Iu ego CORO DE CONFIDENTES, y despues 
EJIIILIO. 

DE5D. Qué ouevas me traeis? Si bah lais, la pena que 
estoy sufl'iendo sera meoos aguda. 

Cono Mi corazon se estremece y no puede romper el 
silencio. 

Dnsn. Ab! esc si lencio habla mas que las palabras. 
Decidme, vosotros ... TAl coro de los confidentes 
que se adelanta.) 

Cono Qué qu ier·es saber? 
DESD. Si viva mi bien amado. 
Cono Vi ve, serena tu frente ... 
Deso. No col'l'e ya riesgo alguno? .. Mi corazon no 

dcsea otra cosa. 
Et;)t. Tú aquí , infame! 
DEsD. Mi padre! 
Et:u. No te avergüenzas de baber vendido mi booor? 
Cono Cielos! qué nuevo honor! 
DESD. Perdona, padre mi o , el error de una desdicha· 

da. Ah! si mi padre me abandona, de quión po
dró esperat' compasion? 

ELM:. Nó, no eres digna de compasion. Pron to veras, 
ingt·ata, la pena que esta reset·vada para la que 
falta a s u dcber. 
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DESD. 

ELM. 

DAM. 

CONF. 

Pal pila il cor nel pello. 
A que) severo aspettd 
~iu reggere non sa! 

OdiO , furor, dis pello 
Han la pietà nel pello 
Cangiata in crudei.Là. 

Corne cangiar nel petto 
Può il suo paterno affelto 
In lanla crudellà? 

Se nulre nel suo pello 
Un impudico affeuo 
Giusta è la crudeltà~ 

FINE DELL' ATTO SECONDO. 
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DEsn. Mi corazoo quiere salirse del pecho: no puedo 
resistir esa severa mirada. 

Eux. El odio y el furor ban cambiado en crueldad la 
compasioo que encerraba mi pecbo. 

D.~M. Cómo pucde camniarse el carii:io palernal en 
tanta crueldad? 

co~F. Si alimenta en s u seno un impúdico afecto' no 
es digna de compasion. 

r 

FIN DEL ACTO SBGUNDO. 

, 
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ATTO TERZO. 

SCENA PRIMA. 

La scena rappreseota una slanza da lello. 

J:MILlA , DESDEMONA In semplirísslmc "e~ li nbbandonala su di 
una sedia, cd immersa nel piu ftero dolore. 

DESO. Ah! 
EmL. Dagli alfanni oppt·essa 

Parmi fuor rli se slessa l 
Che mai farò? .. cbi mi consiglia? Oh cielol. . 
Pet·chê tan lo li mostri a noi severo? 

DEso. (da s~) A~1 no, d! rivederlo io piu non spero. 
EMIL. ({ace11dost coraggw, ed rwvicinandosi a lei) 

Hincorali, m' ascolta ... In me tu versa 
'fullo il tuo duo!. Nell' amistà sollanlo 
Puoi rill·ovare alcun conforto. Ah parla ... 

DEso. Che mai dirli poss' io?.. 
Ti parli il mio dolore, il pian to mio. 

EMJL. Quan to mi fai pietà!.. Ma almen procura 
Da saggia che tu sei 
Di da~ tyegua per poco alie tue pene. 

DEso. Che .d•c•l.. Che mai pensi ... In odio al ci el o 
A rn10 padre, a me slessa ... in duro esialio 

GoN. 

Condannalo per sempre il caro s poso ... ;, 
Corne lrov:w poss' io lregua o riposo ? 

(sen lisi da lungi il Gondoliere che scio"lie all' aura un 
do leo can to.) ' ., 

• Nessun maggior dolo re 
• Che ricordarsi del tempo felice 
• Nclla miseria. (Dante) 

(Desdcmona a qucl canto si scuote.) 
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ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 

La escena representa un cuarto con alcoba en el rondo. 

EM ILlA, DESnJ~MONA, vestida senclllamente, reroslada en un si
ll on, y sumcrgida en el mas prorundo .dolor. 

Dsso. Ay de mí I 
EJ\u. AbaLida por tantos pesares, esta fuera de sí. Qué 

baré? ... Cie lo ! por qué os mostra is tan severo 
con nosotras ? 

Dnsn. (entre si.) Ah! nó, no espe•·o vol ver a vcrlc. 
El\U. ( cobrando valor, y acercandose a ella.) Anímale, 

escúcharne ... Confíamc tus pena s. Solo en la amis
tad puedes encontrar algun alivio. Habla. 

Dssn. Qué podré decirte? Hablen por mí mi dolor y 
mi llanlo. 

El\U. Cuanlo te compadezco!. .. Per o a lo meno s pro
cura dar alguna tregua a tu dolor. 

Dssn. Qué dices? ... qué piensas? Odiada por el cie
lo, por mi padre, por mí misma ... desterrada 
para siempre mi querido esposo ... cómo quieres 
que balle tregua mi quebranto? ( Oyese a lo leJos 
el canto de ttn barquero. ) 

BAnQ. «No hay doJo¡· mas grande que acordarse do 
1> los tiempos felices cuando se esla en la misc
» ria. (DANTE). ( Desdémona al oir este canto se 
estremece.) 
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DESD. 

EM IL. 

DESD. 

EM IL. 

.. 

Oh come infino al core 
Giungon quei clolci accenti! 

(alr.asi, o con trasporlo si a\·vicina alia finestra.) 
Chi sei che cosi canti?.. Ah tu rammenti 
Lo s tato mio crudele 1 
È il ~>ondoliet·c, che cantando inganna 
11 ca~min sulla placida lagun:'- , . 
Pensando a' figli, mentre il ctel s tmbruna. 
Oh lui fel icc! Almen ri torna al seno 
Dopo i travagli di colei eh' egli ama·: 
lo piu tornarci, no, non posso. 

Che miro! 
s· accresce il suo dolor ... 

DE sn. !saura? .. !saura? .. 
EMJL. Essa l' a mica ap pella, 

Che all' Afl'ica involata a lei vicino 
Qui crebbo, e qui mol'i ... 

DESD. Infelice tu fosli 
Al par tli me. Ma or tu riposi in pace ... 

E~nL. O quanto e ver che ralli a un core oppresso 
Si riducou gli a[anni 1 

DEsD. O tu del roio dolor dolce instrumento! 
lo te riprendo ancora; 
E unisco al meslo canto 
I sospiri d' Jsaura, ed il mi o pian to. 

Assisa a piè d' un sali ce, 
Immersa nel dolore 
Gemca Lrafitta Isaura 
Dal piu crudele amo re, 
L' aura tra i rami flebile 
Ne ri¡>etcva il suon. 

I rusce letti limpidi 
A' caldi suoi sospiri 
I mormori mesceano 
Dc' Ior diversi giri: 
L' aura fra i rami flebile 
Ne ripeteva il suon. 

S alce, d' amor delizia, 
Ombra pietosa appresta, 
(Di mie sciagure 1mmemore) 
All' urna mia funesta ... 
Nè piu ripeta l' aura 
De' mici lamenti il suon. 

4-9 
Dssn. Ah ! cómo penetra basta mi corazon este triste 

canto! Quién eres tú, que con tus palabras me 
recuerdas mi cruel situacion? 

EMI. Es el barquero que canlando atraviesa la lagu
na, pensa nd o en s us hijos mieotras se va oscure
ciendo el cielo. 

Dssn. Dichoso él I a· lo menos despues de sus faenas 
vuelve al seno de la que ama. Yo no puedo dis-
frutar de esa dicha. 

EM1. Qué veo!. .. su dolor se au menta. 
Dssn. Isaura I. .. Isaura !. .. 

EMl. Llama a s u amiga, que ven ida de Afri ca, creció 
y murió a su lado. 

DESD. Tú fuiste tan infeliz como yo; pero a bora des~ 
cansas en paz ... 

El\n. Cuan cierto es que las p6nos acuden en tropel a 
lacerar un corazon angustiado I 

DESD. Oh tú, dui ce instrumento de mi dolor, ven a 
mis manos, para qoir con tus tristes sones los 
suspiros de !saura y mi propi o llaolo. 

Sentada al pié de un sauce, sume1·gida en in
menso dolor , gemia la infdiz !saura traspasada 
del amor mas inlenso, y el aire bacia resonar 
entre las ramas el eco de sus gemidos. 

Los claros arroyuelos mezclaban serpenleando 
sus murmullos con los ardientes suspiros de la 
infeliz, y el aire hacia reSOI\ar entre las ramas 
el eco de sus gemidos. 

Sauce, delícia del amor, olvidando mis des
venluras, prepara tu sombra para cubri1· mi urna 
funeraria, y no baga ya el aire resonar el eco 
de mis gemid os. 

Mas qué he dicho !. .. ah! me cquivoqué; no 
4 
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E~nL. 

DESD. 

E~IIL . 

Che dissi 1.. Ab m' ingannai 1 .. Non è del canto 
Questo illugubrc fi n. M' ascolta ... Oh Di o! 

Cun rolpo di "entn s¡tezza aleu ni velr1 delia finestra.) 
Qual mai slrepito è queslo ! 
Qual presagio funesto I 
Non pavenlar! rimira, 
Impeluoso vento è que! che spira. 
lo credeva che alcuoo ... Oh! corne il cielo 
S' unisce a' mi ei lamenti!.. 
Ascoll.a il fio de' dolorosi accenti. 

~fa stanca alfin di spargere 
Mesti sospiri e pian to, 
Mori l' affiitta vergine, 
Ahi I di quel salce accanto ! 

Mori ... Che duo!! l' ingrato 
Potè ... Ma il pian to, oh Oio! 
Proseguir non mi fa . Parli , ricevi 
Da' labbl'i dell' amica i l bacio estrerno. 
Ah che di ci 1 .. obbedisco ... oh corne i o tremo I 

(parle) 

SCENA IJ. 

DESDEAIONA nel rnassimo dolore dirige al cielo la seguenle pre
ghlcra. 

Deh calma, o cie! , nel sonno 
Per poco le mi e pene, 
Fa che l' amato bene 
?lli venga a consolar. 

Se po i son vani i preghi, 
Di mia breve urna in seno 
Venga di pianlo almeno 
11 cenere a bagnar. 

(ella cala la lendina, e si &ella sullello) 

SCENA III. 

OTELLO s' inlt·odure ne lla stanza di DESDEtiONA per una scgreta 
porta, tenen do In m tno un' accesa fiaccola, ed un pugnale. 

Eccomi giunto 1 inosservato e solo 
Ne lla stanza fatal .. Jago involommi 

ol 
es esle el lúgubre final de la cancion. Escucha ... 
(Una rú.faga dc vien&o cierra con fuer::a la ventmut 

y ~e rompen algun os er is talcs .) ' 
Oh Di os I qué ruido es es te! qué funesto pre
sagio! 

EAn. Nada tem as! ha sido una rafaga de vien lo. 
DBso. Pareciómc que alguno ... Ah I cómo toma pat·

te el cielo en mis lameotos! ... Escucba el fina l 
del triste canto. 

Mas cansada al fio de lanzar hondos suspiros y 
de derramar amargo llanlo, mu rió la desconso
lada vírgen juoto al mismo sauce testioo de sus 
lagrimas. 

0 

1\lurió !... qué dol?l"! ... E l in grato pudo ... mas 
el llanto embarga m1 voz .. Déjame t'ecibe el pos-
trer beso oc tu amiga. ' 

Ei\n . Quédices !. .. obedezco .. . yo tiemblo! tyase.) 

ESCENA U. 

DESDEMONA, profuodamenle aOigid 1 dirige al clelo la slgutenle 
plegaria. 

Calma, Dios mio, por argunos momentos mis 
p~nas con el sueño, y baz que mi bicn amado 
venga a consolarme: y si mis ruegos son en bai
de' venga a lo meoos a llorar sobre la urna que 
enciene mis cenizas. (Deja caer las cortinas y se 
acuesta.) 

ESCENA III. 

OTELO se lnlroduce en la cslancia de Ocsdémona por una puerta 
secreta, llcvando en la mano una luz y un puñal. 

Al fio llegué sio ser visto a fa estancia fatal. 
Yago me salvó del iominente peligt·o que mc 
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Al mio vicin pe1·iglio. Egli i miei passi 
Dirigere qui seppe. 
(el rlmano per un momento attonito, iodi alien lo guarda 

in giro.) 
ll sileozio m' addita 
Ch' ella di mia parteuza omai sicura 
Sogna il rival e, e piu di me non cura. 

(riguartlando verso la -tendina dcllello) 
Quan to t' iuganni! ora egli al suol trafitlo ... 
Che dissi!.. Ah! o mai si com pia il mio delitto. 

(pian plano sl a\\'icina al lcllo, cd apre le lendine nel mas· 
slrno Iu multo del cuore) 
Che miro I aimè!.. quegli o cc hi abbench~ chiusi 
Par mi pal'lino al cor! quer volto, in cm 
Natura impresse i piu bei pregi suoi 
Mi colpisce, m' arresta!.. 

(confuso ... s' allontana dallello) 
l\1a se piu mi o non è ... perchè ser bar lo? 
Struggasi. .. E e hi mai puote 

(avvlcinandosi di nuovo a Jet} 
Riprodurnc l'egua!! 

(Indi sl allontana da lci pieno di perplossilà) 
È sua la col pa 

Se il rnio temuto aspetto 
L' allonlana da me? Percbè un sembiante, 
Barbaro cie!, non darmi, in cui scolpito 
Si veclesse i! mi o cor? .. forse ... che all ora ... 
Che dico! .. E il lt'adimenlo 
Mon merla il mio rigor? Mora l' iodegna ! .. 

(avvicinandosi di •.wovo ?' lcllo) 
A hi ti·cma il braccio aucor , crudele mdugto! 

(rimirando Ja race) 
Eccone la cagion ... tolgasi ... O notle! 

tspe~nc la race gettandola a terra) 
Che mi dcvi sui ciglio eternamente· 
Colle tenebre tuc coprir l' orrore 
Di <tuesto infausto g10rno! 

DESD. (in sonno) Amato ben. 

ÜTEL, Che sento!. .. Ahimè! Qual nom e! 
Sogna, o è pur desla? 
(un tnmpo, cho passn a traverso delia finestra gli moslra 

eh' ella dorm~) 

Ah che tra i lampi il cielo 
A me piu chiaro il suo delitlo addita, 
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amenazaba, y dirigió mis pasos basta esle sitio. 
1.:1 silencio que aquí reina me da a conoccr que 
creyéodome lejos de Veoecia, sueña tranquila
menle con mi riva l , y no se acucrda ya de mí. 
Cómo te engañas! muerto quizas ... qué digo ? ... 
Cúmplase de una vez mi delito ( acércase si
lencioso al lecho, y ahre las cortinas con la ma
got· agitacion). ¡Qué veo! ay de roí I esos ojos, 
aunq ue cerrados, parece que me bablao al co
razon: ese rostro en el cual la naturaleza ba im
preso sus mas ricos dones, me embarga y mc 
deliene. Pero si ya no es mio, ·por qué lo he de 
res petar? Mue~·a !. .. Mas quién podra producir 
oLra belleza igual? Es culpa suya si mi temible 
as pec to la aleja de mí? Pot· qué, barba ro cielo, 
no me diste un semblante Ien el cual so vieso 
escul pida mi corazon? Quiza ento nces ... Quó di
go? y su tt·aicion no merece mi rigor? Muera la 
infiell Ay de mí 1 tiembla mi b•·azo. Tcnible di
lacion I Hé aquí la causa ... (mirando la l"z) qui
tómosla (apaga la luz). Oh nocbe, que bas de cu· 
brir eternamente con tus tin ieblas el ho•·•·or de 
tan infausta dia ! 

DBSD. ( so1iando) Bien mio! 

ÜTEL. Qué oígo!. .. Ay de mí I qué nombre I Sueña, ó 
esta dispierta? (la lr"; de tm relú.mpago que entra 
por la ventana le muestm que <luerme). Ay que el 
ci el o a través de los relampagos me señala s u de
lito y mc' incita ó. complir la vcoganza. (Oyese et 
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E a compir la vendetla, ah! si, m' invita. 
(un rorlc luono si n~rolla. Oe~demona si desta, e Ira 

rr('quenll lampi riconosce Otello). 
OTEL. Indegna! 
DEso. Aimè ... che ,·eggo!. .. 

Corne mai qui giungesti? .. . 
Com e tu puoi? ... ma no ... contenta i o t' ofTro 
Inerme il pelto mio 
Se piu quell' alma lua pietà non sente .. . 

0TEI,. La lradisti, crudel! 
DEso. Sono innocente. 
0TEL. Ed osi ancor, spergiura! ... 

Pjú ft·cnarmi non so . Rabbia, dispetlo 
Mi traft¡;gono a gara! 

DEso. Ah padrc! ah che mai fecil 
E so[ colpa la mia el' averli amato, 
Uccidimi sc 'uoi, perfidol ingrato! 

Non arresta re il col po .. . 
Vibralo a questo core, 
Sfoga il tuo reo furore, 
Intrepida morrò. 

0TEL. Ma sappi pria che mori 
Per tuo m:tggior lormento, 
Che girt il tu o bene iJ spento, 
Che ,lago il lrucidò. 

DEso. Jago! che ascollo! ... Oh Diol 
Barbaro! che facesti? 
Fidarti a !ui polesti? 
A un vile traditot·! 

On:1,. Ah \'i lc!. .. ben comprcndo 
Pct·chè cosi li ammiri; 

DESD. 
0TEL. 
DESO. 
0TEL. 
DEso. 
ÜTEL. 

Ma inutili i sospiri 
Or parlono da! cor. 

Ah crudt>l! 
(i lampi coutinuano) 

Oh rabbia! io fremo! 
Oh qual giorno! 

Il gi orno estremo ... 
Che mai dici? 

A te sara . (comincía il temporale) 
~ottc per me funesta! 

Fiet•a crudel tempesta! 
Accrcsci co' Luoi fulmini, 
Col tuo frngore orribile 
Acct·csci il mio furor! 

- .~ 
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estallido de tm t1·ueno. Desdémona dispierta 1 y cí 
la luz de los 1·elcímpagos conoce a Otelo .) Fe
mcntjda! 

DEsn. Ay de mí... qué veo? ... cóm o has llega do has ta 
aquí? ... cómo pudiste ? ... pero nó, contenta te 
presento mi pecho, si tu alma no siente ya com
pasion ... 

ÜTBL. El a lm a que tú vendiste, cruel ! 
Dssn. Soy inocente. 
ÜTBL. Perjura! te atrevcs toda via? ... no puedo co n

lcncrme. La rabia y el despecbo se apoderan dc 
mi cora·zon. 

Dsso. l>adt·e ~io! qué he hecbo! Mi única culpa es 
haberte amado: matam e , si quieres , pédido! in
grato l No de ten gas el gol pe, víbralo contra estc 
corazon: desfoga tu furor, no temo la muerte. 

Omt. Pero antes de morir, sabe, para tu mayor · tor
mento, que ya no existe tu amanto, que raso 
lc mató. 

DEso. Yago! qué oigo, Di os mi o! Barbaro! qué has 
hecho? Y has podido fiar en él, en un vil lrai
t.lor! 

ÜTBL. Vil! Ya comprendo por qué te admiras, pero 
son en balde los suspiros. 

Dsso. CruP! ! 

ÜTEL. De cólera me estremezco. 
Dsso. Oh quú dia! 
ÜTEL. El último ... 

Dssn. Qué es lo que di ces? 
ÜTI!t. Para tL ( Empieza la tempestad.) Nocbe funesta 

para mí, borrenda tempestad, au menta con tus 
rayos y con tu cspantoso ruido mi furor I 
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DESD. Nolte per me funesta! 

Fiera crudcl tempesta! 
Tu accresci in me co' fulmini, 
Col luo fragore orribile 
I palpiti, e l' orror. 

( il lemporale cresce, i luoni si succedono con gran fragore) 
DEso. O çiel ! se me punisci, 

E giuslo il tuo rigor. 
(I tuoni cessa no, ma i lampi coolinuano) 

ÜTEL. Tu d' insultarmi ardisci! 

DESD. 

ÚTEL. 
Luc. 
ÚTEL. 

ÚTEL. 
Luc. 
ÚTEL. 
Luc. 
ÚTEL. 
Luc. 
ÜTEL. 
Luc. 

ÜTEL. 
Luc. 

Ed io!. .. 
(Otello la prcndr, la spingc sul lello, e nell' impugoare 

11 ferro, Des!lemona S\•ieoe. Egli \'ibra i1 colpo) 
Mori, infedel. 

Ahimè! • 
( Olello sl allonlana dal lelto nel massimo disordine, e 

spavenlalo : cerca di occullare i1 suo dclillo e 
l' oggello del suo dolo re con tirar e I e tendinc 'del 
letlo. Dopo un breve sllenzlo.) 

·Che sento!. .. Chi balle? ..• 
•Ütello! (di {ttori) 
• Qual voce!. .. 

• Occultati atroce 
• Rim orso ne! cor. (O tel. apre la porta) 

SCENA IV. 

LUCIO e dello. 

•Rodrigo? 
•Egli è salvo. 

•E Jago? 
•Perisce. 

•Ah! chi lo punisce? 
•li Cielo , l' amor. 
•Che dici? ... e tu credi? 
•Ei stesso Je trame, 

•Lc pcrfide brame 
•Sorpreso svelò. 

•Che ascollo !. .. 
•Ah! già tuUi 

•Dch , mira contenti. 
.. 
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Dsso. Noche funesta para mí, horrenda tempestad, 

aumenla con tus rayos y con tu espantosa ruido 
mi conmocion y mi horror. (La tempestad va en 
aumento, y los truenos se suceden con gran ruido.) 

DEso. Cielo, si me castigas, es justo tu rigor. (Ce
san los truenos, pero siguen los reldmpagos.) 

ÜTBL. Te atreves a insultarme!. .. y yo ... ( Otelo la 
coge, la derriba sobre el lecho, y al tomar el pt'
ñal Des d. pierde el sentido. O telo vibra el golpe.) 
Muere, infiell 

DBSD. Ay de mí! 
(Otelo se aleja del lecbo ruera de sl y borrorizado: quiere 

oculiar su delito y el objeto de su dolor corrleotlo las cor
li nas. Corto silencio.) 

ÜTEL. Qué oigo!... quién llama? 
Luc. (Dcsde fuera.) Otelo I 
ÜTEL. Qué voz I Ocúltate en mi corazon, atroz remor

dimiento. ( Otelo abre la ptterta.) 

ESCENA IV. 

LUCIO y dícbo. 

ÜTBL. Qué es de Rodrigo? 
Luc. Esta salvado. 

· ÜTBL. Y Yago? 
Luc. Ha muerto. 
ÜTEL. Quién I e ba castigado? 
Luc. El cie lo , el amor. 
ÜTEL. Qué di ces? ... crees tú? .. . 
Luc. Él mismo ba descubierto sus tramas y sus pér-

fidos deseos. 
ÜTBL. Qué oigo ! 
Luc. Ya todos estan contenlos. 
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ÜTEL. · A tanti tormenti. 

•Piti regger non so ! 

SCENA ULTIMA. 
DOGE , ELMIRO, RODRIGO con sego ito e detu. 

DoG. 

Ron. 

Per me la tua colpa 
Perdona il Senato. 

Già riedo placato 
Qual padre al tuo sen. 

Il perfidQ Jago 
Cangiò nel mio pello 
Lo sdegno in alfetto; 
Ti cedo il tuo ben. 

ÜTEL. Che pena ! .. . 
Cono. Che gioja! 
DoG. RoD. Accogli nel core 

ll publico amore, 
La nostra amistà. 

EL&I. La man di mia figlia ... 
ÜTEL. La man di tua fi glia... (con sorpresa) 

s~ .. ·. unirmi a I ei deggio ... 

ELM. 
ÜTEL. 
TUTTl . 

Rtmtra... (s cop re la tendina) 
Che veggio!. .. 

Punito m' avrà ... 
Ah!. .. 

FINE. 

(si uccide) 

o~ 
OrBL. No puedo resistir a tan atroces tormentos! ' 

ESCENA úLTIMA. 

El DUX, ELM IRO , RODRIGO con séquito, y dichos. 

Dux. El Senado a mi ruego perdona tu culpa. 
Eur. Vengo a estrecbarte co mo padre entre mis brazos. 
Bon. El pérfido Yago ha cambiado en mí el odio que 

te tenia en cariño : te cedo tu amada. 
ÜTEL. Oh dolor I 
Coao Qué gozo I 
Dux. y Ron. Acoge en tu corazon el amor de todo el 

pueblo y nuestra amistad. 
ELM. La mano de mi hija •.. 
ÜTEL. La mano de tu hija ! ... Sí, debo unirme con 

ella ... Mira ... ( Abre la cortina. ) 
Eux. Qué veo I 
ÜTBL. Ya esta vengada! 
Tonos Ah I 
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